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1. SUMMARY. IN WORKING GROUP ON TERMINOLOGY HELD ON 
SEPTEMBER 15, SOVIETS ASKED QUESTIONS REGARDING PRECISE 
MEANING OF ENGLISH TERMS IN US TEXT AND SUITABILITY OF VARIOUS 
CORRESPONDING RUSSIAN TERMS. SEVERAL POSSIBLE CHANGES IN 
ENGLISH TEXT TO CLARIFY MEANING WERE ALSO DISCUSSED. COPY 
OF CURRENT RUSSIAN TRANSLATION OF US DRAFT WAS OBTAINED 
AND IS BEING POUCHED. PLENARY TO DISCUSS SUBSTANTIVE 
QUESTIONS ON DRAFT TREATY AND PROTOCOLS AND POSSIBLE 
FORMATION OF TECHNICAL WORKING GROUPS SCHEDULED FOR 1600, 
SEPTEMBER 16. END SUMMARY. 

2. PHONE MESSAGE MORNING SEPTEMBER 15 FROM SAFRONOV (VIA 
MYAKINKOV) THAT SOVIETS PROPOSE NEXT PLENARY 1600. SEPTEMBER 16, 

TO DISCUSS: (A) MANY QUESTIONS ABOUT DRAFT TREATY AND PROTOCOLS, 
AND (B) PROPOSALS FOR TECHNICAL WORKING GROUPS AND PROCEDURES. 
SOVIET SIDE WISHES TO DEFER UNTIL NEXT WEEK DISUCSSION OF EQUIP- 
MENT FOR YIELD VERIFICATION IN GROUPS (MOSCOW 13030 PARA 20). 
MEETING TIME AND AGENDA ACCEPTED. 

3. MEETING SEPTEMBER 15 TO DI CUSS TERMINOLOGY. FRYKLUND/JOYCE/ 
NORDYKE/TUNIK WITH NOVIKOV/KOVALEV/KONASHKOV/MILKO. COMMENTS 
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4. ARTICLE 11(C): SOVIETS QUESTIONED USE OF WORD "SUB 
STANTIALLY". CORRESPONDING RUSSIAN TERM HAS MEANING OF GREAT 
PRECISION. SUBSTITUTION OF ENGLISH TERM "APPROXIMATELY" OR 
"NEARLY" WAS DISCUSSED AS CLARIFYING ALTERNATIVE. 

DELEGATION COMMENT: "SUBSTANTIALLY SIMULTANEOUS" COULD BE RE- 
PLACED BY "SIMULTANEOUS OR ALMOST SIMULTANEOUS". SOVIETS SUG- 
GESTED REPLACING "GROUP OF SUBSTANTIALLY SIMULTANEOUS EXPLOSIONS" 
WITH "GROUP EXPLOSION." 

5. ARTICLE 11(C): SOVIETS FIND PHRASE "AT LEAST ONE OTHER" 

NOT EUPHONIOUS AND SUGGESTED SUBSTITUTION OF "ANY OTHER 'WITH 
CORRESPONDING CHANGES IN RUSSIAN TEXT. 

6. ARTICLE IV: SOVIETS REQUESTED CLARIFICATION OF LAST 

PHRASE TO MAKE ANTECEDENT CLEARER. CHANGE SUGGESTED MOSCOW 12794 
WOULD ACCOMPLISH CLARIFICATION. 

7. ARTICLE IV: SOVIETS QUESTIONED PRECISE MEANING OF TERM 
"CARRIED OUT". 

8. ARTICLE VII. 1(E): SOVIETS QUESTION MEANING OF PHRASE "AS 
APPROPRIATE" AND REASON FOR ITS INCLUSION: ALSO WONDERED IF IT 
SHOULD BE DELETED OR CHANGED TO "AS APPLICABLE". 

9. PROTOCOL I, ARTICLE 1(A): SOVIETS ARE PROVISIONALLY USING 
SOVIET WORD "SOBYTIE" FOR "EVENT" WHILE THEY SEARCH FOR A BETTER 
TERM. REFERENCE WAS MADE TO 1958 GENEVA CONFERENCE AND 1959 
GENERAL ASSEMBLY PROCEEDINGS IN WHICH WORD "EVENT" WAS ASSO- 
CIATED ONLY WITH SEISMIC SIGNALS FROM EARTHQUAKES OR UNIDENTI- 
FIED EVENTS AND IT WAS NOT APPLIED TO EXPLOSIONS. AT THAT TIME 
SOVIETS TRANSLATED "EVENT" BY WORD "YAVLENIE", WHICH THEY FELT 
WAS PROPER. SOVIETS ALSO POINTED OUT USE OF WORD "EVENT" IN 
ARTICLE IX OF TREATY IN TOTALLY DIFFERENT CONTEXT, WHICH 
COULD LEAD TO CONFUSION. ADOPTION OF CHANGES SUGGESTED 
MOSCOW 13052 WOULD ELIMINATE THIS AND OTHER PROBLEMS 
RELATED TO USAGE OF "EVENT" IN TREATY AND PROTOCOL. 

10. PROTOCOL I, ARTICLE III. 1(C): SOVIETS ASKED IF "LIQUID" 

MEANT ONLY WATER; US SIDE EXPLAINED IT WAS INTENDED TO IN- 
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CLUDE OTHER LIQUIDS SUCH AS PETROLEUM IN ADDITION TO WATER. 

1. PROTOCOL I, ARTICLE III. 1(D): FOR PARENTHETICAL 
EXPRESSION HERE (AND SIMILARLY IN LATER SECTIONS), SOVIETS 
ARE USING RUSSIAN TERM WHICH TRANSLATES AS "WITH A PRECISION 
OF ONE SECOND" AND SUGGEST CHANGE OF ENGLISH TEXT TO CONFORM 
TO THAT MEARNING. 
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12. ARTICLE 111.2(B): SOVIETS SUGGEST RELOCATION OF 
PARENTHETICAL EXPRESSION TO END OF SENTENCE. 

13. ARTICLE 111.3(A): SOVIETS HAVE PROBLEM WITH WORD 
"RELATIONSHIP" AND PHRASE "DESIGN OF THE EVENT". ALSO 
DIFFERENCES BETWEEN THIS PHRASEOLOGY AND THAT IN ARTICLE VI 
(D) OF PROTOCOL I WERE NOTED. PHRASE WAS TENTATIVELY 
REWORDED TO READ "THE RELATIVE POSITION OF EACH EMPLACEMENT 
POINT AND NEARBY GEOLOGICAL AND OTHER FEATURES WHICH 
INFLUENCED THE DESIGN OF THE EVENT" WITH THE UNDERSTANDING 
THAT WHATEVER CHANGE IS MADE IN "EVENT" WILL ALSO BE APPLIED 
TO THIS SENTENCE. 

14. ARTICLE 111.4(A): SOVIETS SUGGEST RELOCATION OF PAREN- 
THETICAL EXPRESSION TO FOLLOW WORD "EVENT". 

15. ARTICLE 111.4(B): SOVIETS SUGGEST USE OF WORDS "THE 
DISTANCE" IN PLACE OF "SEPARATION" AS BEING MORE APPROPRIATE. 

16. ARTICLE VI(A): SOVIETS REQUESTED CLARIFICATION OF WORDS 

"IN CONSONANCE WITH". CORRESPONDING RUSSIAN TERM VERY HEAVY 
AND AWKWARD. 

17. ARTICLE VI(B): SOVIETS ASKED WHY (1), (2), (3) ARE 
NOT LOWER CASE ROMAN NUMBERALS. 

18. ARTICLE VI(D): SAME CHANGES AS NOTED ABOVE FOR 
ARTICLE III, 3(A) WERE DISCUSSED, AS WELL AS OUT MEANING OF 
"DESIGN OF THE PROJECT". 

19. ARTICLE VI(F): SOVIETS QUESTIONED USE OF WORD "ENTRANCE" 

IN RELATION TO EMPLACEMENT HOLE. WE AGREED IT WAS UNUSUAL 
USAGE IN THE TECHNICAL FIELDS INVOLVED, BUT SEEMS THE MOST 
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20. PROTOCOL I, ARTICLE VII.2: TERM "DEFINED" IN THIS CONTEXT 

IS DIFFICULT TO TRANSLATE. BEST TERM IN RUSSIAN CORRESPONDS TO 
ENGLISH TERM "CIRCUMSCRIBED" WHICH WAS SUGGESTED AS CHANGE TO 
ENGLISH TEXT. 

21. PROTOCOL I, ARTICLE VII.2(A) AND 3: TERM "CLEARED" IS 

VAGUE AND CLARIFICATION WAS REQUESTED. AS ALTERNATIVE, FOLLOWING 
PHRASE WAS DISCUSSED AS POSSIBLE CHANGE TO ENGLISH TEXT IN 2(A) 

AFTER "UNTIL SUCH TIME": "AS ALL PERSONNEL HAVE BEEN EVACUATED 
FROM THE SITE OF THE EVENT IN PREPARATION FOR THE DETONATION OF 
THE EXPLOSION" AND IN PARA 3 TO CHANGE "ENTER" TO "RE-ENTER" AND 
CHANGE "CLEARED" TO "EVACUATED". 

22. PROTOCOL I, ARTICLE XIII: CLARIFICATION OF PRECISE 

MEANING OF VARIOUS TERMS WAS DISCUSSED AMONG THE INTERPRETERS INCLUDING 

FACT THATIN RUSSIAN DEATH IS NOT SUBCATEGORY OF INIURY AND 
HENCE CANNOT BE AN "INJURY TO PERSONS INCLUDING DEATH". IN 
RUSSIAN TEXT, PHRASE WAS CHANGED TO READ "INJURY TO PERSONS AS 
WELL AS DEATH". 

23. PROTOCOL II, ARTICLE 11.4(C): SOVIETS REQUESTED CLARIFICA- 
TION OF MEANING OF TERM "EXPLOSIVE EMPLACEMENT ASSEMBLY". 

IT WAS AGREED THAT US SIDE WOULD PROVIDE WORDS WHICH 
WOULD CLARIFY THIS PHRASE AND MAKE IT MORE PRECISE. 

SECRET 

SECRET 

PAGE 02 MOSCOW 13133 02 OF 02 151843Z 


24. PROTOCOL II, ARTICLE II.5: SOVIETS REQUESTED CLARIFICATION 
OF WORD "PORTIONS" AND FINALLY RESOLVED TO USE RUSSIAN TERM FOR 
"COMPONENTS" AND SUGGESTED SIMILAR CHANGE IN ENGLISH TEXT. 
SOVIETS ALSO QUESTIONED PURPOSE OF INCLUDING WORLD "PRINTED". 

US AGREED TO CONSIDER DELETION TO WORD FOR CLARIFICATION 
PURPOSES. 


Margaret P. Grafeld Declassified/Released US Department of State EO Systematic Review 06 JUL 2006 



Margaret P. Grafeld Declassified/Released US Department of State EO Systematic Review 06 JUL 2006 


25. PROTOCOL II, ARTICLE II.8: SOVIETS QUESTIONED USE OF 

WORD "STATION". RUSSIAN PHRASEOLOGY WOULD BE "WHICH HAVE AT 
ANY TRANVERSE SECTION AN AGGREGATE AREA EXCEEDING". 

26. COPY OF RUSSIAN LANGUAGE TEXT OF US DRAFT TEXT WAS 
OBTAINED AND IS BEING POUCHED. 
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